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The New Testament Text

There is more manuscript support for
the New Testament than for any other
body of ancient literature. Over five
thousand Greek, eight thousand Latin,
and many more manuscripts in other
languages attest the integrity of the
New Testament. There is only one
basic New Testament used by Prot-
estants, Roman Catholics, and Ortho-
dox, by conservatives and liberals.
Minor variations in hand copying have
appeared through the centuries, before
mechanical printing began in A.D. 1450.

Some variations exist in the spelling
.of Greek words, in word order, and in
similar details. These ordinarily do not
show up in translation and do not affect
the-sense of the text in any way.

Other manuscript differences, re-
garding the omission or inclusion of a-
word or a clause, and two paragraphs
in the gospels, should not overshadow
the overwhelming degree of agreement
which exists among the ancient rec-

’ ords. Bible readers may be assured that
the most important differences in the
English New Testament of today are
due, not to manuscript divergence, but
ta_the way in which transiators view

GENESIS 3 ASY

3 Now cthe serpent was
more subtle than any beast of
the field which J QhOV%h God had
made. And he said unto the
woman, _8aid, Ye
shall not eat of *any tree of the
garden? 2 And the woman said
unto the serpent, 7 Of the fruit of
the trees of the garden we may
eat: 3 but of the fruit of the tree
which is in the midst of the
garden, God hath said, Ye shall
not eat of it, neither shall ye
touch it, lest ye die. 4 ¢And
the serpent said unto the woman,
Ye shall not surely die: 5 for
God doth know that in the day
ye eat thereof, then your eyes
shall be opened, and *ye shall be
as *God, knowing good and
evil. 6 *And when the woman
gaw that the tree was good for
food, and that it was a delight
to the eyes, and that the tree was
ft0 be desired to make one wise,
she took of the fruit thereof, and
> did eat; and she gave also unto
her hushand with her, and he did
eat. 7 And the eyes of them
both were opened, and they *knew
that they were naked ; and they
gewed fig-leaves together, and
) made themselves “aprons. 8 And
| they heard the ®voice of ‘Jehovah
. (God walking in the garden in the
®cool of the day : "and the man
and his wife hid themselves from
the presence of Jehovah God
amongst the trees of the garden.

{)

should the text be rendered? How does
the translator view the matter of bibli-
cal inspiration? Does the translator

adopt a paraphrase when a literal ren-
dering would be quite clear and more to
the point?
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I CORINTHIANS 11 CT
3 But I-am-fearing lest by-any-means gs the serpent de-

luded Eve in his craftiness, thus YOUR thoughts might-
be-corrupted from the simplicity and the pureness

namely-that with-reference-to Messiah.



